
МОВА № 8

2) в состав этих фразеологизмов входят ключевые слова текущего момента, которые обозначают 
и определяют реалии политической, социальной и экономической жизни современного общества;
3) для функционирования таких фразеологических единиц характерно образование синонимичес­
ких и антонимических единиц, а также их индивидуально-авторское переосмысление.
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FORMATION AND FUNCTIONING OF MODERN SET EXPRESSIONS OF SOCIO­
POLITICAL NATURE AND EXTRALINGUISTIC FACTORS

The article touches upon the problem of modem phraseological units with social and political meaning. The main 
attention is paid to their structure and functioning in sociopolitical journalism. The author introduces some new approaches 
towards new social and political set phrases: their formation strongly depend on extralinguistic factors, they normally 
contain key words of the current moment and they tend to develop their synonymous and semantic groups.
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Интернационализмы в русской и китайской 
экономической терминологии

В статье дан сравнительный анализ способов освоения русским и китайским языками экономических 
терминов-интернационализмов. Наиболее продуктивным в русском языке является фонетико-морфо­
логический, а в китайском — семантический способы освоения заимствований.
Ключевые слова: русская и китайская экономическая терминология, лексикология, интернационализ­
мы, способы заимствования.

Жизнь общества сопровождается его экономическим развитием. История доказывает, что в 
политическом противостоянии обычно побеждает тот народ, то общество, та цивилизация, ко­
торые успешнее занимаются экономикой. Экономические достижения победителя чаще всего 
становятся достоянием всего нового политического образования. А вместе с экономическими 
достижениями распространяются слова, именующие реалии экономической жизни, то есть эко­
номическая терминология. Так, русская экономическая терминология во второй половине XIX — 
начале XX вв. стала основой для создания терминополя экономики украинского, белорусского,
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таджикского, осетинского, казахского, узбекского, киргизского, якутского, монгольского и неко­
торых других языков. Китайская экономическая терминология в средние века легла в основу 
создания японской, корейской, вьетнамской терминолох'ий. И сегодня некоторые языки Дальне­
го Востока часто пользуются для освоения интернациональных заимствований старым литера­
турным китайским языком вэньян [4: 46], который выполняет в дальневосточном регионе роль, 
аналогичную роли латыни и древнегреческого языка для создания интернациональных терминов 
в индоевропейских языках, в том числе русском.

Современное экономическое развитие мирового сообщества характеризуется процессами его 
глобализации. Интернационализации, унификации подвержена и экономическая терминология. И 
если русская экономическая терминология с XVIII в. подвержена непосредственному влиянию 
законов европейско-американского терминообразования с греко-латинской словообразовательной 
базой, то китайская в XIX-XX вв. приспособилась к подобному влиянию лишь частично, про­
должая функционировать в дальневосточной зоне терминообразования.

Основная цель данной статьи — установить черты сходства и отличия русского и китайского 
терминообразования в сфере экономики. Материал, используемый при анализе, извлечён из 
"Китайско-русского и русско-китайского торгово-экономического словаря", насчитывающего 
14000 китайских и 9000 русских единиц [6], и некоторых других словарей [2; 10; 11]. Актуаль­
ность исследования проблемы интернационализации русской и китайской экономической терми­
нологии заключается в необходимости составления двуязычных русско-китайских и китайско- 
русских пособий и справочников для лиц, занимающихся экономической деятельностью. Такая 
потребность возникла в связи с интенсификацией за последние 10 лет российско-китайских 
экономических отношений и возникающей при этом проблемой правильного понимания и состав­
ления экономической документации совместных проектов, обмене опытом китайских и россий­
ских специалистов в области экономической деятельности. Результаты исследования найдут 
применение в практике составления упомянутых выше пособий и справочников.

По мнению М. В. Китайгородской, "язык экономики, как и язык любой другой терминоло­
гической сферы, не располагает какими-то особыми приёмами образования терминов. Он исполь­
зует те же способы номинации, что и общелитературный язык. Дело в отборе, предпочтитель­
ности и удельном весе того или иного способа номинации" [5: 188]. Одной из основных язы­
ковых проблем, возникающих в процессе русско-китайского делового общения, является 
ориентация современного русского и китайского терминообразования на преимущественное 
использование разных способов заимствования интернационализмов.

Русские экономические термины-интернационализмы осваиваются чаще всего фонетико-мор­
фологическим способом: заимствованный термин осваивается фонетически и морфологически 
по законам русского языка. Целесообразно выделение трёх степеней морфологической освоен­
ности интернационализмов в русской экономической терминологии: минимальной, средней и пол­
ной. Минимальную степень морфологической освоенности наблюдаем у интернационализмов, 
освоенных фонетически и изменяющихся по законам русской грамматики. Напр.: аванс < фр. 
avance', бартер < англ, barter, тратта < итал. tratta; маркетинг < англ, marketing', фрахт < нем. 
Fracht; аккредитив < нем. Akkreditiv, банк < фр. banque', банкрот < нем. Bankerott < ит. bancrotto 
и под. (Ср.: бартер — бартера — бартеру — бартером — о бартере — бартеры — бартеров — 
бартерам — бартерами — о бартерах). Средняя степень морфологической освоенности наблю­
дается у терминов, при заимствовании которых один из аффиксов переоформился для удобства 
изменения по законам русской грамматики. Напр.: депозитарий < англ, depositary, гильдия < нем. 
Gilds', коносамент < фр. connaissement: саботировать < фр. saboter и под. О полной морфоло­
гической освоенности иноязычного экономического термина мы говорим в том случае, если он 
становится гибридом [8; 9] в результате использования исконных русских служебных аффиксов. 
Напр.: трансфертный < фр. transfert,-е; авизовка < авизо < ит. awiso; кредитование < кредито­
вать < фр. crédit(er); менеджерский < англ, manager, госбюджетный < фр. budjet; задепониро- 
вать < фр. déponer, рентабельность < рентабельный < нем. rentabel и под.

Некоторые экономические термины-интернационализмы (чаще всего итальянизмы) освоены 
в русском языке только фонетически, являясь неизменяемыми по форме словами. Напр.: брут­
то < ит. brutto; нетто < ит. net to; авизо < ит. awiso; сальдо < ит. saldo; а-конто < ит. а сото; 
конто < ит. conto и под.
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Семантический способ освоения интернациональных терминов в русском языке был продук­
тивным в XVIII-XIX вв., чему во многом способствовала деятельность М. В. Ломоносова, 
H. М. Карамзина [3: 111-112, 197-198] и их последователей. Напр.: промышленность < лат. 
industriel, счёт < ит. conto и фр. compte', заработная плата (зарплата) < нем. Arbeitslohn', при­
бавочная стоимость < нем. Mehrwert и под.

Однако в XX веке русский терминологический центр стал ориентироваться на интернацио­
нализацию терминологии [12: 4]. Это направление является ведущим в русском терминообразо- 
вании и сегодня. В связи с этим появляются новые экономические термины, преимущественно 
англицизмы, осваиваемые фонетико-морфологически (дилер < англ, dealer, брокер < ант. broker, 
риэлтор < англ, realter, холдинг < англ, holding', консалтинг < англ, consulting', лизинг < ант. 
leasing', офшор < англ, off-shore и под.) или только фонетически (ноухау < англ, know-how и под.).

Иная картина наблюдается при освоении интернациональных терминов китайским языком. 
Наиболее продуктивным способом их освоения традиционно является семантический, то есть 
калькирование. Современная китайская терминология с точки зрения источника возникновения 
является по преимуществу заимствованной, с точки же зрения структуры основная часть тер­
минов состоит из китайских лексических элементов [4: 95]. Напр.: [паймай] —  аукцион =
пай й  "ударять ладонью" + май Ш "продавать"; М3, [шаньпинь дженмин шу] — сертифи­
кат = шаньпинь ЙШ "товар" + дженмин йЕ ВД "подтверждение", "удостоверение"-!- шу 4* "книга", 
"расписание"; Û ft {k f t  [хэзуо хуобань] — партнёр = хэзуо Û ft "сотрудничать" + хуобань ft#  
"соратник", "спутник"; ШШ [мао и] — коммерция = мао 1Й "торговля" + и I  "обмен"; ftüE [ба- 
оджень] — гарантия = бао 1* "защищать", "сохранять" + джень iï "письмо".

Продуктивность семантического способа освоения интернационализмов в китайском языке 
обусловила го, что в немногочисленных случаях фонегического освоения иногда наблюдается 
тяготение к семантизации одного или нескольких слогов, если они паронимичны полнозначным 
китайским словам данного семантического поля. Такой способ освоения заимствований являет­
ся фонетико-семантическим. В ряде случаев он аналогичен "народной этимологизации" слов. 
Ср.: ШЯ1 [мотэр] — модель (англ, model) = мо Ш "образец" + тэ "особый" + эр JL (суффикс); 
(щ f f  [дяньнун] — арендатор (англ, tenant) = дянь fffl (фонетическая запись + "арендовать") + нун 
f f  (фонетическая запись + "крестьянин") и под.

Фонетико-морфологический способ освоения интернационализмов, наиболее продуктивный 
в русском языке, в китайском является непродуктивным. Кроме того, синаизация заимствованно­
го слова происходит с помощью семантических суффиксов и префиксов, способных функцио­
нировать в китайском языке в роли самостоятельных слов. Следовательно, китайская суффиксация 
и префиксация часто воспринимается носителями русского языка как сложение, а фонетико­
морфологический способ освоения заимствованного слова как фонетико-морфолого-семантичес­
кий. Так, в китайских заимствованных экономических терминах встречаются суффиксы, которым 
в русском языке соответствуют знаменательные слова [13: 87-92]: f f  [ши], W- [люй] — правило, 
закон', Ш [фа] — метод, способ; Ш [шу] — число, количество, цифра; Ш [син] —' тип, модель; 
Ä  [ду] — система, свойство, степень; Щ [люй] — процент, коэффициент. Подобные факты встре­
чаются и в системе префиксов: i  [чжу] — основной, главный; /J> [сяо] — маленький, микро-; Ш 
[чао] — лучший, самый, супер-, сверх-, ультра-; f f  [да] — большой, макро-; 4  ̂[бань] — полови­
на, полу-, пол-; [н] [тун] —  одинаковый, гомо; (в [кан] — против, анти- и некоторые другие.

Среди китайских экономических терминов-интернационализмов, освоенных фонетико-морфо­
логическим способом, такие, как: -£Я" [капянь] — карта, карточка = ка (фонетическая за­
пись англ, card) + пянь Я" (суффикс со значением "карта", "карточка"; 18 4* #1 [тоупинцзи] — тур­
бина = тоупин 1S41 (фонетическая запись слова турбина) + цзи #1 (суффикс со значением "ма­
шина") и под.

Можно выделить также семантико-морфологический способ освоения терминов-интернаци­
онализмов в китайском языке. По своей продуктивности он близок семантическому способу. 
Заимствования, освоенные семантико-морфологическим способом, — это словообразовательные 
кальки, один из компонентов которых представляет собой китайский семантически значимый 
суффикс или префикс, соответствующий русскому знаменательному слову. Напр.: ä P  [джин- 
коу] — импорт -  джин $£ "ввоз" + коу □ (суффикс со значением "отверстие","проход", "порт" —
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от первоначального "рот"); Ж Д [чхукоу] — экспорт = чху Ж "вывоз" + коу д  (см. предыдущий 
пример); [инхан] -  банк = ин Щ "серебро" + хан 1т (суффикс со значением "торговое учреж­
дение"); Й [шаньхан] -  фирма = шань Й "торговля" + хан £г (см. предыдущий пример) и под.

Фонетический способ освоения интернациональной лексики, в том числе экономической 
терминологии, считают наименее продуктивным в современном китайском языке [14; 16; 4: 50]. 
Фонетическим способом осваиваются, как правило, названия безэквивалентных экономических 
реалий той или иной страны, географической зоны: названия денег, единиц измерения, тради­
ционных форм экономической деятельности. При этом фонетическое освоение иноязычного 
термина бывает полным (полное совпадение звучания слова в языке-доноре и китайском), не­
полным (звучание слова в китайском языке близко фонетическому облику слова в языке-доно­
ре, но видоизменяется 1 или 2 звука или выпадает конечный согласный) или частичным (зву­
чание слова в китайском языке приближённо или отдалённо напоминает звучание этого слова в 
языке-доноре; некоторые звуки видоизменяются, в слове появляется лишний гласный звук). 
Примеры полного освоения: Е/б [бани] — бани (разменная денежная единица Румынии, Мол­
давии); Й /б [пенни] — пенни (разменная денежная единица Финляндии); [ар] — ар (еди­
ница измерения площади); [динаэр] — динар; [тола] — тола (единица веса в Ин­
дии) и под. Примеры неполного освоения: [макэ] — марка-, [катэр] —  картель;

[синьдидя] — синдикат-, Ш Й  М ЗЕ [канбаньния] — компания и под. Примеры частич­
ного освоения: [лубу] — рубль', [цилоти] — злоты; *ЁЯЙ [шэнто] — септ; [шэн-
дин] — сантим; [фасинь] — фартинг (самая мелкая английская монета, V* пенни);
[кэла] — карат; # #  [путэ] — пуд; Щ [фусыдэ] —  верста; Ш31 [банькэ] — банк; ШШШ. 
[канбайду] — компрадор и под.

Ограниченность фонетического способа освоения заимствований в китайском языке объяс­
няют по-разному. Одни исследователи видят основную причину в иероглифическом письме. 
Каждый иероглиф немедленно осмысливается читающим как имеющий определённое значение. 
Если же китаец сталкивается с непонятным сочетанием иероглифов, представляющим собою 
лишь фонетическую запись иноязычного слова, он испытывает трудности в семантизации этого 
слова [7]. Другие лингвисты объясняют малую продуктивность фонетического способа освое­
ния интернационализмов китайским языком особенностями фонетического устройства самого 
языка-реципиента: морфолого-семантической значимостью китайского слога [4: 53-55], наличием 
гласных разного тона, отсутствием фонематического противопоставления глухих и звонких 
согласных, иной по сравнению с индоевропейскими языками сочетаемостью звуков, некоторы­
ми другими особенностями. По мнению некоторых учёных, заимствование в китайский язык, в 
отличие от индоевропейских языков, есть единичный акт, а не процесс, протекающий в течение 
определённого исторического отрезка времени [4: 60-61]. По нашему мнению, это утверждение 
упрощённо, неточно отражает процесс синаизации интернационализмов, поскольку в китайском 
языке наблюдается процесс повторного освоения фонетически освоенных терминов, которые не 
являются экзотизмами или со временем перестают ими быть. Такие термины, как правило, 
приобретают дублеты, образованные семантическим или семантико-морфологическим способом. 
Ср.: банк-. Ш.т [банькэ] и Ш4Т [инхан]; фирма: &а] (японск.) [гонси] и [шаньхан]; индекс: 
ЦШ [иньдэ] и ^31 [суо инь] и под.

Проведённый нами анализ особенностей освоения экономических терминов-интернационализ- 
мов в русском и китайском языках позволяет сделать некоторые выводы и отметить их практи­
ческую значимость.

1. Современное русское и китайское терминополя экономики находятся под влиянием единого 
процесса интернационализации экономической терминологии, однако русское терминополе фун­
кционирует в европейско-американской зоне терминообразования и использует греко-латинскую 
словообразовательную базу, а китайское — в дальневосточной зоне, ориентирующейся при об­
разовании и заимствовании новых терминов на словообразовательную базу вэньяна.

2. Наиболее продуктивным способом освоения экономических терминов-интернационализмов 
в русском языке является фонегико-морфологический, в китайском — семантический (кальки­
рование). Следовательно, эффективное усвоение любого нового русского термина в китайской 
аудитории возможно в том случае, если оно сопровождается его семным анализом и определе­
нием степени тождества семантической структуры с его китайским эквивалентом.
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3. Вслед за фонетическим освоением интернационального термина в русском языке следует 
его морфологическое освоение, ведущее к подчинению слова русской грамматической парадиг­
ме и приобретению способности быть производящим в словообразовательном ряду, участвуя в 
образовании иноязычно-русских гибридов. Фонетическое освоение в китайском языке термина- 
интернационализма предполагает его повторное, семантическое, освоение и создание семанти­
ческого дублета фонетически освоенного термина. Эти особенности следует использовать при 
составлении заданий, связанных с изучением способов словообразования русских и китайских 
экономических терминов.

4. Фонетико- и семантико-морфологический способы освоения иноязычных слов в русском 
и катайском языках воспринимаются по-разному: случаи фонетико- и семантико-морфологичес­
кого освоения экономических терминов-ингернационализмов китайским языком русские обыч­
но воспринимают как сложение слов, поскольку многие китайские суффиксы и префиксы экви­
валентны русским знаменательным словам.
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Май Лікунь

ІНТЕРНАЦІОНАЛ ІЗМИ В РОСІЙСЬКІЙ І КИТАЙСЬКІЙ ЕКОНОМІЧНІЙ
ТЕРМІНОЛОГІЇ

У статті подано порівняльний аналіз способів засвоєння російською та китайською мовами економічних 
термінів-інтернаціоналізмів. Найпродуктивнішим у російській мові є фонетико-морфологічний, а в китайській — 
семан тичний способи засвоєння запозичень.

Ключові слова: російська та китайська економічна термінологія, лексикологія, інтернаціоналізми, способи 
запозичень.

May Leekoon

INTERNATIONAL WORDS IN RUSSIAN AND CHINESE ECONOMICAL TERMINOLOGY

In the article the comparative analysis o f assimilation of the economical international terms in Russian and Chinese 
is given. Most productive in Russian is phonetic-morphological, and in Chinese — semantic ways of assimilation of 
loan-words.

Keywords: Russian and Chinese economical terminology, lexicology, international words, loan words, ways of 
adoption.
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